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WHOA3bIYHbIA MPO®ECCUOHAINBHbLIU TE3AYPYC
CMNEUUATINCTA 3KOHOMUKO-NPABOBOWU COEPHI
KAK NMPOBJIEMA JIMHIFBOOUWOAKTUKA

AKTyanbHOCTb TeMbl CTaTby 0BycroBreHa HeobX0AMMOCTBIO YTOYHUTL MOHATUE KMHOSA3BIYHBIN
npodpeccroHarnbHbIi Te3aypyc» B MUHIBOAMAAKTUYECKOM MilaHe U NpeAcTaBUTb MeTodorornyeckyto 6asy
anst ero oopMMpoOBaHUS y CTYAEHTOB S9KOHOMMKO-MPABOBbIX CreLuanbHOCTeN. TeopeTuyeckon npeano-
CbINKOW MOSIOXEHW, ChOPMYNUPOBaHHbBIX aBTOPaMu, SBMSETCA KOHLENLUMS A3bIKOBOW MMYHOCTU, HA OCHO-
BE KOTOPOW WHOS3bIYHbIN NpodheccroHanbHbIn Tesaypyc crneuvanicta 9KOHOMUKM U npaBa CTPouTCs B
TPEeXypOBHEBOW NpoeKumu: BepbarnbHO-CEMaHTUYECKOMW, KOTHUTVBHOM U MOTUBaLMOHHOW. [Mpu3HaBas Kor-
HWTWMBHOCTb OMpedensioLLe XxapakTepMCTUKON Te3aypyca, aBTopbl akUEHTUPYIOT BHUMaHWe Ha B3anMo-
CBSI31 MPOLECCOB KOHLENTyanusaumnm n ceMaHTU3aLmMm 3KOHOMUKO-NPaBOBOW AeNCTBUTENBHOCTU B METO-
Ouke npenogaBaHus NPogeCcCnoHanbHOrO aHrMACKOro A3bika. VIHOSA3BIYHBIN Te3aypyc B NMOHMMaHUN aB-
TOPOB HE CBOAMUTCH K CUCTEME A3bIKOBOTO 3HaHWSA B BUAE onpederneHHbIM 06pasoM CTPYKTYpPUPOBaHHbIX
TEPMUHONOMNMYECKUX EOMHUL, @ PacCMaTpuUBAaETCs elle M Kak OBWXKYyLLas cuna, yrnpaensiowas Mbicnv-
TENbHON AeATENbHOCTLIO A3bIKOBOW NIMYHOCTU. Pa3BnTue 1 COBEPLLEHCTBOBAHNE MHOSA3BIYHOIO Te3aypyca
no ybexxaeHuio aBToOpoB CMOCOOCTBYIOT Kak JOCTVIKEHWIO BbICOKOTO YPOBHSI MHOSI3bIYHOW KOMMYHUKaTUB-
HON KOMMEeTeHUMN, Tak u hopMUpPOBaHMIO MPOGECCUOHANBHOIO UMUOXKa KBaNMUUMpOBaHHOIO cneuuva-
nvcta B UenoM. OCHOBHbIM METOAOMNOMMYECKM MPUHLMNIOM (DOPMMPOBAHNS MHOSA3BLIYHOrO npodheccuo-
HanbHOro Tesaypyca B NepcnekTyBe ero pas3BuUTuS SBMAETCA NPUHLMN PyHKLMOHaNbHO-CEMaHTUYECKOro
rnossi, NO3BOMSOLWMIA NpocneanTs PYHKLIMOHMPOBAHNE CIOBA B KOHTEKCTE CUHTarMaTU4ecKux, napagur-
MaTUYECKUX N accoLMaTuBHbIX cBsiden. Cpean AnaoakTieckmx MeTodoB (hopMUMpoBaHMs Tedaypyca aBTo-
pbl OTAAIOT NpeanoYTeHne npobrneMHoMy oby4eHUto, CUMTas ero OAHUM U3 ONTUMaIbHbIX MHCTPYMEHTOB
Ons aKTMBM3auMK No3HaBaTENbHON OEATENbHOCTM CTYAEHTOB W MOAAEPXKaHWs YCTONYMBOA MOTMBALUM.
B craTbe npuBoasiTcsi HeKOTOpble 3hdeKTUBHbIE CNOCODbLI 1 (HOPMbI pacLLUMPEHUs MPOGECCUOHANBHOIO
MHOSA3BbIYHOTO Te3aypyca, [OEeMOHCTpUMpyeMble Ha npumepe paspaboTaHHOrO aBTopaMu  y4ebHo-
MeToamyeckoro nocobusi Economic security.

KnioueBble cnoBa: UHOS3bIYHBILU MPOgheCcCUOHarbHbBIU me3aypyc, TUH2800UOaKmuKa, s13bIkogasi
TIUYHOCMb, KOZHUMUBHOCMb, (hYHKUUOHAITbHO-CEMaHMUYECKOe r1ore, npobriemHbit Memod oby4eHUs.
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FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL THESAURUS
OF A SPECIALIST IN ECONOMICS AND LAW
AS A PROBLEM OF LINGUODIDACTICS

The relevance of the study is determined by the necessity to clarify the concept “professional
foreign-language thesaurus” in terms of linguodidactics and to provide students majoring in Economics
and Law with a methodological framework for its formation. The theoretical background of the research
is presented by the linguistic personality approach. According to it, the professional foreign-language
thesaurus can be presented in a three-level projection: verbal-semantic, cognitive and motivational.
Cognition being the main characteristic of the thesaurus, the authors emphasize the interrelation of
conceptualization and semantization of economic and legal reality in teaching professional English. In
authors’ point of view, the professional foreign-language thesaurus is not only the system of linguistic
knowledge with professional terminology structured specifically but also a driving force that governs the
mental activity of a linguistic personality. The authors believe that enrichment of the foreign-language
thesaurus contributes to a high level of foreign language communicative competence as well as to the
creation of a professional image of a qualified specialist. The main methodological principle of creating
professional foreign-language thesaurus is the semantic field principle which makes it possible to trace
the functioning of the word in the context of syntagmatic, paradigmatic and associative relations with
other words. The authors consider problem-based methods of creating a thesaurus the most efficient
tools of arousing the students’ cognitive activity and keeping up strong motivation. The article gives the
most effective methods and forms of professional foreign language thesaurus build up, as exemplified
by the manual Economic security developed by the authors.

Keywords: foreign-language professional thesaurus, linguodidactics, linguistic personality,
cognition, semantic field, problem-based method.

CoBpeMeHHasi METOAMKA TPENoJaBaHMsl aHTJIMICKOrO S3bIKa CTYJEHTaM 3KO-
HOMHMKO-TIPABOBBIX CIEMAIBHOCTEH IPETEpIEBACT 3HAUUTEIbHBIE W3MEHEHHUS, BbI-
3BaHHbIE O0JIee KECTKHMMH TPeOOBAaHMSIMH COLMATIBHOTO 3akasa. IIpodeccronanbHas
MHOSA3bIYHAS KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIETEHIIMS SIBJISIETCSl CETOAHS INIaBHBIM KPHUTEpPH-
€M OLICHUBAHUS CTETICHU OBJIAJICHNs] AHIIMICKUM SI3BIKOM JUUISl PELIECHUs 33134 B IIPO-
11ecce MEXKKYJIbTYPHOH COIUAIBHO-TIPO(ECCHOHATBHON KU3HEACSTETbHOCTH.

MonenupoBaHre UHOSA3BIYHON yueOHOW NeSTeTHbHOCTH U JOCTIKEHHE HeoO-
XOIUMOTO YPOBHSI KOMIETEHTHOCTH CIIEIIMAIIICTA CTAHOBSTCS BO3MOXKHBIMH OJaro-
Jlapsi B3aUMOCBSA3aHHBIM, JBYCTOPOHHUM OTHOILIEHUSM MEXIY SI3IKOBOM KapTHHOM
MHpa, 3aKpeIUIEHHOH B MpodeccrOHANBHON TEPMUHOIOTHH, U KOHLENTOC(hEPOH co-
IUAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM NeATeNbHOCTH. KoHIenTyanbHOe NMpencTaBIeHUE DKO-
HOMUKO-IIPABOBOM JECUCTBUTENBHOCTH B OTJIMYUE OT €€ S3bIKOBOM MHTEPIPETALMU
aBysieTca OoJiee MUPOKUM U MHOTOTPaHHBIM (DEHOMEHOM, IOHHUMaHKE KOTOPOTO HE
CBOJUTCA K CyMM€ 3HaUCHMH OTAENBHBIX TEPMHUHOB, €ro cocraBistoumx. C apyroi
CTOpPOHBI, (PYHKUMOHHPOBAHUE OTPOMHOTO KOJMYECTBA CICLHATN3UPOBAHHON JIEK-
CHKH JJOKa3bIBAaeT HAJIMYHME OMpPEAEICHHOTO Croco0a KOHLENTYaIn3alud 3KOHOMHU-
KO-TIPAaBOBBIX OTHOILIEHHH, UX CIICHU(UIHOE MPEIOMIICHHE B SI3bIKE.
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[podeccronansHO-OpHeHTHPOBAaHHOE O0YYEHHE aHTIHMICKOMY S3BIKY B ce-
pax SKOHOMUKH ¥ FOPUCIIPYICHIVHN JOJDKHO CTPOUTHCS C yUETOM B3aMOOOYCIIOBIICH-
HOCTH TIPOIIECCOB CEMAaHTH3AIIMH 1 KOHIETITYaJIM3alnH 3THX obnactelt 3HaHus. Heoo-
XOAVMO TIPHHSATH BO BHUMaHHUE M TO, YTO KOHIIETITYaJbHbIE MOJIENN PAa3HBIX KyJIbTYp
HE WACHTUYHBL. J[oCTImKeHNe B3aNMOTIOHUMAHUS TTPOMCXOIUT TIPH YCIIOBUH TIPUHSITHS
HECOOTBETCTBUSI HAIIMOHAIBHO-MCTOPUIECKIX CHCTEM IIEHHOCTEH W MOHATHH U TIPH-
3HAHWUSA TOTO, YTO IPEICTABUTENN IPYroro Hapola MOTYT BHAETh MHpP HECKOJHKO
uHauey [1, c. 2]. CnenoBaTenbHO, CYIMIECTBYIOT PACXOXKICHIS U B SI3BIKOBBIX CITOCO0AX
Mpe3eHTANN KOHIIeNTOB. HanmpruMep, B aHTIIHMICKON amBOKaType TEPMUHEI barrister,
solicitor, attorney 0003Ha4alOT TIOHATHSA, HE MEIOIINE SKBUBAJICHTOB B PYCCKOIl Ha-
[IIOHAJIBHO-TIPABOBOM CHCTEME, MTOATOMY ISl aIeKBaTHOTO TIEPEBO/Ia ITUX TEPMHUHOB
00s13aTeNTFHO ClIeyeT BHOCUTD YTOUHEHUS: barrister — bappucmep (adgoxam svicuiell
Kamezopuu, uUMerowull npago biICMynama & cyoe).

CoBpeMeHHas JIMHIBOIUAAKTHKA aKTHBHO OEpeT Ha BOOPYIKEHHE Te3aypyc-
HBIM MOJX0J] K OpraHU3aluy MPOPECCHOHATHFHOTO 3HAHUS, CIUTAs €r0 ONTUMATb-
HBIM CITIOCOOOM (POPMHUPOBAHKSI KOMIIETCHIIUN OyAyIero creruanucTa. Tesaypyc —
MEXIUCIUIUIMHAPHBIA TEPMUH, IMUPOKO HCIOIB3YEMBIH B TYMAaHUTAPHBIX HAyKax
KaK HEMOCPEJCTBEHHO B JIMHTBUCTHUKE, TAK U B CMEKHBIX OTPACISAX 3HAHUS: JIMH-
TBOTICUXOJIOTHH, COIMOJIMHTBUCTUKE, KYJIbTYpPOJIOTHH, KOMITBIOTEPHOU JIMHTBHC-
Tuke. Pa3HOOOpa3HbIe TpECTaBICHUS U KOHIICIIIUA B OCHOBHOM CBOJSTCS K IIO-
HUMaHHMIO Te3aypyca Kak:

1) 0co00i pa3HOBUAHOCTH CJIOBApsI CIICIUAILHOM 00J1aCTU 3HAHUS;

2) crocoba GopMUPOBAaHUS UHOS3BIYHOM JIEKCUIECKON KOMITICTCHITUH;

3) ypOBHsI OpTraHU3AINH SI3EIKOBOM JTHYHOCTH.

CroBapb-Te3aypyc (OT rpeu. thesaurus — COKpOBHILE) MPEACTABISIET COO0M UH-
TEIUIEKTYAIILHBIA PECypC, B KOTOPOM CJIOBA, OTHOCSIIMECS K KakoW-muOo oOnactu
3HAHUS, CIPYIITUPOBAHBI [0 TEMATUYECKOMY IPUHIIMITY U TOKA3aHBI CEMAHTUYECKUE
OTHOILICHUS (POIOBHUIOBEIC, CHHOHUMHUYECKUE U ApyTrue) Mexay Humu [2]. TemaTtuue-
CKasl KaTeropu3alus CIelMaAILHOrO 3HAHUS JISKUT B OCHOBE OOJIBIIIMHCTBA MEYATHBIX
CJIOBapel Te3aypyCHOTO TUMA U WH(POPMAIIMOHHBIX MOUCKOBBIX CHCTEM, TAKUX Kak
WordNet u PyTe3. B uccrnenoBanusx moCIeIHUX JI€T IPEANPUHSTHI MOMBITKA pa3pa-
00TaTh MPoheCCHOHANIBPHBI WHOS3BIYHBINA T€3aypyC B YIEOHO-METOIUUECKUX IIENSIX,
TIPE/ICTABIISIA €ro JIMOO KakK S3bIK CHENUAbHOCTH (CIIOBAph-MUHHMYM), B KOTOPBIi
BKJTFOUAETCSI TOJBKO Y3KOCTICIMAM3UPOBaHHAS MTPO(ECCHOHANEHO-OpUEHTHPOBAHHAS
nekcuka [3], mubo B Oosiee MMPOKMX MaciTadax — Kak YHHUBEPCATLHYIO KOTHUTHBHYIO
MOJIeTIb, OTIMYUTENEHON OCOOEHHOCTHEIO KOTOPOW SIBIISIETCS €€ MHOTOACIIEKTHOCTh
[4; 5]. Kaxnas nekcuueckasi eIMHULIA Te3aypyca CBSA3aHa C IPYTMMHU €IUHULIAMU CHH-
TarMaTUYeCKUMU U TApaJMTMATUIECKUMU CBSA3SMH, YTO 00ECIIEUnBAET «aJJeKBATHYIO
CeMaHTHU3aIMIo» cioBa [6, c. 211]. Uepapxudeckas opranuszanus cloBaps-Te3aypyca
JlaeT BO3MOYKHOCTh TPOCIEANTh (PYHKIIMOHUPOBAHHE CIIOBA, €T0 CEMAaHTUYECKHHA W
ACCOIMATUBHBIN TIOTEHIMAT B PEUYEBOM KOHTEKCTE.
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B psine nccnenoBanuii oA WHOSI3BIYHBIM T€3aypPYCOM TIOHUMAETCS CUCTEMA pe-
LENTHUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX JIEKCUUECKUX 3HAHUM U ymenuil [7, c. 8]. E.M. Apxurmo-
Ba OMpeensieT MpoQecCHOHANBHBIN HHOS3BIYHBIA Te3aypyc KaK pe3yiIbTaT OBJIaIeHHUS
nexcudeckorr komrreTenmer [8, c. 189]. Comepikanue WHOS3BIYHONW JEKCHIECKOM
KOMITETEHIINM COCTAaBIIIET 3HAHWE TMOHATHIHO-KATETOPHAIILHOTO ammapaTta TOW WITH
WHOU TIPO(hECCHOHATBHON 00JIaCTH, TPAKTHUECKUE HABBIKM OOpAITICHUS C JIEKCHKOH,
o0ecrieunBaroIye THOKOCT U aBTOMAaTH3M BBIOOpA CIIOBA COTIIACHO KOMMYHHKATHB-
HOM TIETIM W TICMXUYECKHEe MPOLECCH (MBIIUIEHHE, MaMsITh, BOCTIPHATHE), KOOPIAWHH-
pyromye y4eOHO-TT03HABATENBHYIO AESTeIbHOCTh CyOhekTa. DopMupoBanne KoMIie-
TEHTHOCTHOH TIPO(eCCHOHATEHON CHCTEMBI 3HAHUN XapaKTEepU3yeTCs] YHUKATLHBIMH,
CBOWCTBEHHBIMH TOJIBKO JTAHHOW JITYHOCTH OCOOEHHOCTSIMH, ITOITOMY HEKOTOPBIE HC-
CIIEIOBATENN BBHIJCISIIOT TIOHITHE HPODECCUOHANbHBLL UHOUBUOYAIbHBIL Me3aypycC.
Tax, UHOS3BIYHBIN MpOoecCHOHATBHBIN Te3aypyc opHcTa, Kak cuutaeT JI.I. Menge-
JIeBa, TPENICTaBISIET CO00H CYOBEKTHBHOE OTPaKEHHE MPABOBON KAPTUHBI MHPA Yepe3
OBJIaIcHHE TIOHATHHHBIM aNmaparoM ITyTeM PACIIMPEHHs W aKTHBAIMH TPOQeccro-
HaJIbHOTO MH(OpMaIoHHOTO 1o [9, ¢.189).

B konmemuu KO.H. KapaynoBa moHsTie Te3aypyca COOTHOCHUTCS C TPEXYPOB-
HEBOU MOJIEIBIO S36IKOBOM JrraHOCTH [10, ¢. 52]. CornacHo JaHHOM KOHIICTIITUY HyJIe-
BOIi (BepOaIbHO-CEMAaHTHUECKHI) YPOBEHB MIPEACTABIICH OTEIBHBIMU CIIOBAMHU U CO-
BOKYITHOCTBIO TMapaJUrMaTHUeCKUX, CHHTarMaTHYECKUX U aCCOIMATHUBHBIX OTHOIIE-
HUI MeXTy HUMU. B mpernosaBaHni HHOCTPAHHOTO A3bIKa BEpOaTbHO-CEMaHTHYECKUI
YPOBEHb COOTBETCTBYET CIIOBAPHOMY 3aracy OOy4YaeMbIX, BIAJCHHIO HEOOXOIMMBIM
HabopoM natTepHoB (break the law, make money, commit a crime, run a policy, law-
abiding citizens, etc.). Te3aypyCHbIii (JINHTBOKOTHUTHUBHBIN) YPOBCHb 00pa30BaH KOH-
LENTaMH U JIECKPUIITOPAMH, OPTaHM30BaHHBIMU B HEpapXuuecKyto cucteMy. Gopmu-
poBaHHe SA3BIKOBOH JMuHOCTH, TIo MHeHHo FO.H. Kapaynosa, HaunHaeTcss nMEHHO ¢
TE3aypyCHOTO YPOBHS, IIOCKOJIBKY TOJIBKO 37I6Ch 3HAUEHHE CJIOBA CTAHOBUTCS MapKH-
POBaHHBIM €T0 Ha3HAUYEHHEM — TepelaTh CMBICH, MPEIOMIICHHBIH CYyObEeKTHBHBIM
(OLICHOYHBIM) BOCTIPHSTHEM JICHCTBUTENBHOCTH. EqMHUIIAMU TEe3aypyCHOTO ypOB-
HSl BBICTYIAIOT TeHEepalu30BaHHBIC BBICKA3bIBaHUS, MeTadopbl, (pazeoIOrH3MEbI,
CpaBHEHHS U a()OPU3MBI, KOTOPBIE MMO3BOJISIFOT BHIPA3UTh JIUYHOCTHOE OTHOIICHHUE
K ONpeJelIeHHBIM IIEHHOCTHBIM KaTETOpUsSM SKOHOMHUKO-TIPABOBOHN JEHCTBUTEINb-
HOCTH, TaKMM KaK 3aKOH, JEHBIH, yCIeX W T.J.. OomMmbléaHue OeHez (money
laundering), nanocosviii paii (tax heaven), dypaxam 3axou we nucau (fools rush in
where angels fear to tread). TpeTuii, MOTHBalIMOHHBIH YPOBEHb CBSA3aH C KOMMY-
HUKATUBHBIMU TIOTPEOHOCTSMH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, OOYCIIOBIEHHBIMH IIparmMa-
TUYECKUMH (PaKTOpamu. ITO BBICIINN yPOBEHb OPTaHU3AIINHU S3BIKOBOM JIMIHOCTH,
Ha KOTOPOM JIGKCHUYECKUE SIMHHIIBI U KOHIIENTHI CBSI3BIBAIOTCA 00pa3amMu. MoKHO
MOJIBITOKUTH, YTO C(HOPMUPOBAHHOCTH MOTHBAIIMOHHOTO YPOBHS CBUIETEIHCTBYET
0 TOTOBHOCTH OCYIIECTBIISITh HHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKAIIMIO, B TOM YHCIIE U B IIPO-
(heccCrOHANBHO-IETEPMUHUPOBAHHBIX CUTYAIIUSX.
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Ha Hamn B3ruisij, Te3aypyc S3bIKOBOI JIMYHOCTH COCTABISAIOT HE TONBKO JIMH-
FBOKOTHUTHBHBIM M MOTHBAIMOHHBIA ypOBHH, HO ¥ YpOBEHb BepOAILHO-
CEMaHTHUYECKONH OOBEKTHBAIUH, MIOCKOIBKY CJIOBA U TUITH3UPOBAHHBIE CIOBOCOYE-
TaHHS SBISIOTCS (UKCHPOBAHHBIM CHOCOOOM BBIPAXKCHHUS 3aKPEIUICHHBIX B JaH-
HOM o011ecTBe MOHITHH. KOrHUTHBHOCTD KaK OCHOBOTIONATAOMIAs YepTa Te3aypy-
ca MPOHU3BIBAET BCE YPOBHHU S3BIKOBOM JIMYHOCTH, BKIIOYAs «BEPOATBHYIO CETh)
(mo FO.H. KapaymoBy). Y3yalbHbIE KOHCTPYKIIUH TIPEICTABISAIOT COOOW CTpOH-
TEJILHBIA MaTepuai Te3aypyca JUYHOCTH, U3 HUX 00pa30BaHbI CYXICHHS, MOJAITb-
HOE OTHOIICHHWE, OIICHOYHBIC XapaKTepUCTHKH. Te3aypyc B HalleM MOHUMAaHUU —
3TO CEMaHTHUKO-KOHIENTYaIbHBIN, JUHAMHYHBIA KOHTHHYYM, OJHOBPEMEHHO H
BOITJIOIIEHUE MBICIIH, M CTIOCO0 €€ BBIPaXKCHUSI.

Hapymenns ceMaHTHKO-KOHIENTYallbHOTO €JIWHCTBA CBUCTEILCTBYIOT O
HechOpMUPOBAHHOCTH Te3aypyca S3bIKOBOW NHYHOCTH. B cdepe sxoHOMHUKO-
MPABOBBIX OTHOIICHUH ONIMOKH CEMaHTHYCCKOW nuddepeHnnanuu BCTpedaroTcs
OYEHb YacTO, HallpUMep MpPH BEIOOpE TAPOHUMOB, TAKHX KaK npeodCcmagums — npe-
00Cmasums, UCHOTHUMENbHBLIL — UCROAHUMEeNbCKU. JITsl M3y9alonIuX aHTIHHACKUHA
S3bIK B TPOQECCHOHANBHBIX IENAX NpoOJieMa aJeKBaTHOTO BbIOOpA S3BIKOBBIX
CPEZCTB SIBIISIETCS HE MEHEe aKTyaIbHOW. AHAJIN3 pPEeveBhIX OMIMOOK TMOKAa3al, 4To
0OJIBIIMHCTBO M3 HUX BBI3BAHO HAPYIICHUEM JIOTUKO-CEMaHTUYCCKHUX CBS3CH MEK-
Iy CIIOBOM M 00O3Ha4aeMbIM MOHsTHEM. [IpuMepamMu MOTYT CIy»KHThH CIOBOCOYE-
TaHus, Onm3kue mo Gopme, HO pasHbIC IO CMBICITY: uninterested student (nezaun-
mepecosannblil, be3pasziuunsili cmyoenm) — disinterested judge (becnpucmpacm-
Hulll cyobs); credulous consumer (Oosepuusviii nokynamenv) — credible witness
(ceudemenn, 3acayxcusarowuti 0osepus); dissatisfied customer (He00801bHYII NO-
Kkynamenv) — unsatisfied demand (neyoosnemeopennwiii cnpoc), effective method
(3ppexmusnviii memoo) — efficient staff (ebicokoxsanupuyupoBaHHvIli NEPCOHAT).

Jlekcuyeckasi COY4ETaeMOCTh M BAJICHTHOCTh TAKXKE MPEICTABISIFOT TPY/THOCTH:
enforce a law (nposodums 3aKon 6 dcuszhv) — empower the president (nadersimo é1a-
cmuio npe3udenma); common interests (0owue unmepecwt) — mutual interests (060100-
Hble unmepecst); propose a budget (npednacame 6r0dxcem) — offer a loan (npeona-
2amob ccydy) — suggest a price (npednazams yeny),; solve a crime (pacciedoéamo npe-
cmynaenue) — decide a case (paccmampusams cydebHoe deno) u T.1.

UTtak, 3HaueHue BepOATbHO-CEMAHTHUYECKON CETH M e¢ poju B (OPMHUPOBa-
HUHW WHOS3BIYHOTO MPO(eCcCHOHATRHOTO Te3aypyca Helb3sl HelooneHuBaTh. CHH-
TarMaTHYECKHe, MapaurMaTHYeCKUe U aCCOIUATUBHBIC OTHOIICHHUS MEXIY CJO-
BaMHU MO3BOJISIFOT A3BIKOBOM JIMYHOCTH aJICKBATHO HHTEPIPETHPOBATH HHOS3BIUHYIO
npoQeCcCHOHANBHYIO KapTHHY MHUpa. TeM He MeHee (GOPMUPOBAHUE HHOSIZBIYHOTO
npoQeCCHOHANTLHOTO Te3aypyca UMeeT OOJBIIOE 3HAYCHUE HE TOJNBKO MO MPUYNHE
TOYHOTO U MPAaBUIBHOTO (HOPMYIHPOBAHKS CBOUX MBICICH Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE,
HO W MOTOMY, YTO Te3aypyC Kak KOTHUTHBHAs 0a3a JIMYHOCTH OPraHU3yeT W Ha-
NpaBiseT BCKO €r0 MBICTUTEIBHYIO JIeATeIbHOCTh. Uem Ooraue Te3aypyc, Tem
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Jy4lie Pa3BUTHl KPUTHYECKOE MBINUICHHE, CIIOCOOHOCTh K TPOTHO3UPOBAHHUIO U
OIICHKE CUTYalliu, UMIIPOBU3AINN PEYH, TOTOBHOCTh K pa3BepPTHIBAHUIO apryMeH-
TaIUM, YTO YPE3BBIYAWHO BaXXHO B paboOTe CIENHANINCTa B 00JIaCTH IKOHOMHUKH U
mpaBa. B 3TOM OTHOIIEHNH Te3aypyc CIeayeT pacCMaTpUBaTh HE TOIBKO KaK CHC-
TEeMy IIeJICHAPaBICHHOW OPHEHTAINH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO M KaK CHCTEMY,
opueHTHpyromyto ee [11, c. 19].

JIuHrBOAMIAKTHYECKHE WCCIEeNOBAaHMS Te3aypyca XapaKTepU3yITCs TOWC-
KOM OITUMAIIBHBIX CIIOCOOOB BCTPAWBAHMS B POJHYIO JTHHTBOKYJIBTYPHYIO pealib-
HOCTh HOBOH, CITeNU(PHUECKH CTPYKTypPHPOBAHHOW CEMAaHTHKO-KOHIICTITYaIbHON
KapTuHB Mupa. PopMHUpOBaHNE WHOA3BIYHOTO Te3aypyca MPOXOAUT HEMOCPEICT-
BEHHO Ha KOTHHUTHBHOM YpPOBHE S3BIKOBOM JHMYHOCTH M 0€3 aKkTa MO3HaHus Oec-
cMmeiciienHo [12, c. 33]. CmemoBaTenbHO, CTUMYJIMPOBAaHHE ITO3HABATEIHLHON W
MBICIIUTENIFHON aKTUBHOCTH CTYACHTOB JOJDKHO CTaTh NMPHOPUTETHBIM Harpaslie-
HUEM B 00YYCHUH MPOQECCHOHAILHOMY aHTIIMIICKOMY sI3bIKY. [IpodeccronanbHo-
OpPUCHTUPOBAHHOE YTEHHE, Ha HAll B3TJISLI, SBISIETCS caMbiM 3 (eKkTHBHBIM cIio-
cOo0OM BO3JCHCTBHS Ha PEUEMBICIUTEIBHYIO JCATEIbHOCTh, MaKCHMAIBHO TPH-
ONM>KEHHBIM K TIPUPOJIe KOTHUTHBHBIX MPOIECCOB MOJTYYEHUs, 00pabOTKH, XpaHe-
HUSl U OpraHW3allil MHOS3BIYHON WHpopManuu. UTeHue nuTepaTypbl MO CIIelu-
QTbHOCTH Ha AHIJHUIICKOM S3bIKE, TakuM 00pa3oM, TO3BOJSIET CO3/aTh
ONaromnpusTHBIE YCJIOBHUS, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHIO M pacIIupe-
HUIO T€3aypyca A3bIKOBOW JJUYHOCTH.

[MpodeccnonanbHO-OPHEHTHPOBAHHOE YTEHHUE JIMTEPATYPhI TI0 SKOHOMHKO-
MPaBOBOM CIEUUATBLHOCTH MpPEANoNaraeT Kak aKTUBHOE YCBOCHHE JIEKCHKH BO
BpEMs ayIUTOPHBIX 3aHATHH, TaK U HEMPOHU3BOJIBHOE PAa3BUTHE JIEKCUUECKOW KOM-
METEHIMH B TPOLIECCe SKCTEHCUBHOTO JOMAIIHero uyTeHns. Kak mokaspiBaeT mpax-
THKa, (OPMUPOBAHHE PEUYEBHIX W PELENTHUBHBIX JIEKCHUYECKUX HABBIKOB B PaMKax
(YHKUMOHAILHON CTpaTerny MO3BOJISIET NOOUTHCS OONBIIMX PpEe3yJIbTaTOB, YeM
NpY TPaAULMOHHOM 3ayYHMBaHUU TEPMHHOB BHE WX QYHKIMH. UTeHUE IUTEPATyPhI
MO CIEeUUabHOCTH o0ecneunBaeT (YHKUMOHAIBHYIO HAarpy3Ky Onaromaps cBoei
HOBH3HE, MH()OPMATUBHOCTH, BIMSHUIO Ha MOTHBALMOHHYIO M ITO3HABATEIBHYIO
AKTHUBHOCTDH CTYJCHTOB. PONM HENMpPONU3BONBEHOTO 3aIOMUHAHHMS JIEKCHKH B TPOLIEC-
Ce YTeHHsI B PACHIMPEHUH BOKAOYJsApa M3ydarolInX HHOCTPAHHBIN SI3BIK MOCBSIIIIE-
HO MHOTO paboT 3apyOexHbIX uccienopareneii [13; 14; 15].

Kak n3BectHO, paboTa ¢ HOBOW WHOS3BIYHON JIEKCUKOW MTPOXOJIUT B HECKOJIEKO
3TarnoB, OCHOBHBIMHU W3 KOTOPBIX SBISIFOTCS: CEMAHTH3AINsI, 3aKpETUICHHE U TIPaKTHKA
B Pa3IMYHBIX BUIAX PEUCBOH JEATEIHHOCTH. J|aHHBIC 3TaIlbl MPEACTABISIFOT COOO, TT0
CYTH, CTYTIeHH (POPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHOTO TPO(ECCHOHATBHOTO Te3aypyca S3BIKO-
BOi JuyHOCTH. Ha 3Tame ceMaHTH3aIM TPOUCXOIAT TMOTPYKEHHE B BepOaJbHO-
rpPaMMaTUYECKYIO0 CeTh (S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa) U 3HAKOMCTBO C HOBBIM CIIOBOM
4yepe3 CHCTeMy CHHTarMaTHYecKUX W MapaJuTMaTHYecKHX OTHoIIeHWi. Ha srame 3a-
KPETUICHHS JIGKCHKH B XOJIe TPEHHPOBOYHBIX YIPKHEHUH OCYIIECTBISETCS ITOCTE-
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TICHHBIH MepeXxo/l K KOTHUTUBHOW KapTHHE MHPA, Yepe3 KOHTEKCTYaIbHbBIC CBSI3H MPO-
CTYMArOT TMOHATHS W KOHIENTHI, CTPYKTYPUPYIOIIHE 00JacTh MPOQecCHOHATBHOTO
3HaHuWs. HakoHerl, mpakTH4eckoe COBEPIICHCTBOBAHUE JISKCUIECKUX HABBIKOB KOppe-
JHUPYET ¢ MOTUBAITMOHHBIM YPOBHEM SI3BIKOBOW JINYHOCTH, Ha KOTOPOM HCIIONIh30Ba-
HHe MPOo(HECCHOHATBHON JIGKCHKU OCYIIECTBIISICTCSI COTJIACHO e¢ (DYHKIUOHAITLHOMY
Ha3HAYCHUIO M KOMMYHUKATUBHOM TIEIIHL.

Oranm ceMaHTU3alMKd TPOPECCHOHATBLHON JIEKCHKH 3KOHOMHKO-TIPABOBOI
HANpaBJIEHHOCTH IIeJIeCO00pa3HO BBICTpAMBaTh HA OCHOBE MOJIEBOTO IMPHHITUITA
OpraHM3aIliH A3bIKOBBIX SIUHHMII, aKTHBHO pa3pabaThiBAeMOro B TEOPHH (PYHKITHO-
HajgpbHO-ceMaHTH4Yeckux monelt (A.B. bommapko, M.A. Creprun, 3.J1. Ilomosa,
B.H. Jleancenko). Takas pekoMeHIaIus MpoIUKTOBaHa, BO-TIEPBBIX, HEOOXOIUMO-
CTBIO M3y4aTh (POpMaNbHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CIIOBA HE M30JINPOBAHHO,
a B CHCTEME pPa3HOOOpPa3HBIX S3BIKOBBIX CBA3EH, a BO-BTOPBIX, BO3MOXKHOCTBHIO
c(hOopMUPOBAThH MPOYHYIO SA3BIKOBYIO 0a3y MHIMBHIYaJILHOTO Te3aypyca, U B Jallb-
HEHIIEM CTPEMHUTHCS K MOCTOSTHHOMY HapalMBaHUIO MPO(ECCUOHATBLHOTO 3HAHUS.

[puniun (QyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYCCKOI'O IMOJs IpPEANojaracT BbIJIe-
JICHWE UEHTpadbHOU W mepudepuiinoii vacreit. CrnenuanbHas TEPMHHOJIOTHS
SIBJISIETCS AJPOM Te3aypyca I'PaKJaHCKO-NPAaBOBOT0 HOPMATHUBHOTO MPOCTPaH-
CcTBa U c(epbl SIKOHOMHUKUA M CMBICIIOBBIM I[CHTPOM TAaKMX CEMaHTUYECKHUX IIO-
nei, xak Law, Taxation, Banking, Legislation, Crimes, Fiscal Policy, Foreign
Trade, n 1.1. IlepudepuiiHyt0 4acTh COCTABIISIOT CTPYKTYPUPOBAHHBIC BIOJb
TOPU30HTAIBHON U BEPTUKAIBHOM SI3BIKOBOM OCH OTHOLIEHHUS spa C APYyTUMU
JeKCeMaMU CEMaHTHUYECKOTO MO,

Tak, meHTp (PYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUIECKOTO OIS Law TpeCTaBlieH MpH-
MEpHON TEPMHUHOJIOTHYECKON 0a30i:

a) N+N: law enforcement, bankruptcy law, security law, law act, employ-
ment law, law violation, law recorder;

b) V+N: adopt the law, pass the law, break the law, enforce the law, be-
come law;

¢) Adj+ N: criminal law, common law, international law, civil law, statuto-
ry law, etc.

B nepudepuiinyro 30Hy CeMaHTHYECKOTO MOt Law BXOJISAT:

1) depusatsl (Derivatives): lawyer, lawful, lawless, unlaw u, cooTBeTcT-
BEHHO, CJIOBOCOUYETAHHS, CBSI3aHHbBIE C HUMU, Hanpumep: lawful agreement, lawyer
activity, unlawful arrest;

2) Caoxubie ciaoBa (Compounds): [awmaker, law-abiding (citizens),
lawbook, lawsuit, lawmaking bodies,

3) Cunonmnmsbl (Synonyms): lawyer — barrister — solicitor, lawful — legal —
legitimate, break (the law) — violate — infringe, law — bill — decree;

4) AuToHuMBI (Antonyms): obey the law — break the law, lawful — illegal;
provided by law — forbidden by law, pass a law — reject a law;
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5) YacToTHble YCTOIYNBLIE CJIOBOCOUYETAHUS U (hpa3eosiorndyeckue 000po-
1ol (Frequent Set and Fixed Phrases): against the law, according to law, within the
law, court of law, man of law, lay down the law, where the law permits, etc.

OYHKIIMOHATTLHO-CEMAHTUYECKUE TIOJsI aKTHBHO B3aWMOJICHCTBYIOT, 00pa-
3ysi cMexxHble obnactu. [lonme Law mepecekaercs ¢ nomsimu Courts, Legislature,
Judiciary, Punishment, u B pe3yibTaTe TAaKOTO IIEPECEUCHNS B MPOPECCHOHATHEHOM
JICKCHKE TOSBISIFOTCS SI3BIKOBBIC OTMOPHBI, HA KOTOPBIX ACPKUTCS KOHIENTOchepa
MPaBOBBIX HOPM M OTHOIICHUHN: commit an offence, legal system, administer justice,
take legal steps, win by court action, legislative jurisdiction, charge with a crime,
proceedings, pleading, litigation, violation of law, serve a term of imprisonment,
etc. Tezaypyc B 5TOM OTHOIICHUU SIBJISETCSI MHCTPYMEHTOM BOCCO3JIaHUSI SI3BIKO-
BOI KapTHHBI MUPA, U €0 MOKHO PacCMaTPHUBATh KaK COBOKYITHOCTh PEKOHCTPYH-
POBaHHBIX CEMAaHTHUYECKUX moei [16, c.123] .

Crnemyer MOMYEPKHYTh, YTO OCBOCHHE MPO(HECCHOHATBHOW JICKCHKH Tpe]-
CTaBJIAeT cOOOW aKTHBHBIN MO3HABATENBHBIN MPOIIECC, TOATOMY paboTy HaJI paciiu-
PCHUEM CBOETO CIIOBAPHOIO 3amaca CTYACHTHI MPOJOIDKAIOT M TPH CaMOCTOSTENb-
HOM YTCHHH, JOMOJHSS €r0 HOBBIMHU TEPMUHOJOTHYCCKHMHU CIIOBOCOYCTAHHSIMU,
CHHOHHUMAaMH, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIMH MapagurMaMu. [IJisi TOBBIIICHUS MOTHBA-
[IUA MOYKHO KCIIOJIb30BATh Pa3HOOOpa3HbIe MPUEMbI OECIICPEBOTHON CEMAHTH3ALIUH
KOHTEKCT, Ne(UHUIIUHN, OOBACHCHNUE 3HAUCHHUH C MMOMOIIBI0 CHHOHUMOB W aHTOHH-
MoB. CeMaHTH3aIMs HA OCHOBE KOHTEKCTa TIO3BOJISIET HE TOJIBKO YBUIETh (DYyHKIIHO-
HUPOBAHWE HOBOTO TEPMHHA B MUCBMEHHON WJIM YCTHOW PEYM, HO W PEIIUTh MPO-
OneMy MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, YTO HEMAJIOBAXHO JUIS aJ€KBATHOTO MOHUMAHWUS
npodeccnoHabHOTo TekcTa. CpaBHUTENBHBIN aHATH3 KOHTEKCTOB TIOMOTaeT OIpe-
JICIUTHCS C BRIOOPOM 3HaueHHUs CiioBa: 4 fine (wmmpagh) for customs violation can be
significant. — It was a fine (npexpacnotit) day for a picnic; Customs violations can
also lead to probation sentences (naxazanue). — There are one-word sentences
(npeonoxcenus) in English;, He’s got a big collection (konnexuusn) of rare stamps at
home. — Tax collection (coop) procedures in our country have to be improved, Does
the President have more duties (nonnomouusn) than the Prime Minister? — Ex-
cise duties (nownunst) were first levied in England in 1643.

3akperieHre HOBOM MpoQecCHOHANBLHON JIEKCHKH SIBISICTCS HEOOXOJUMBIM YC-
noBueM (GopmupoBaHus Tezaypyca. LIlupokuii quama3oH TPEHUPOBOYHBIX YIpaKHE-
Ui (qud(HepeHIIMPOBOYHBIX, MOACTAHOBOYHBIX, TPAHC(OPMAIMOHHBIX) JaeT BO3-
MOYKHOCTh ONTHMAIIBHOTO BBIOOPA 3a/IAHHI [Tl KOHKPETHOW IPYTIITBI CTYACHTOB.

Ha npumepe cemantryeckoro noins Financial Crimes pacCMOTPUM ITPUMEPEI
YCIIOBHO-PEUYEBBIX YIPaXHEHUH, OCHOBAaHHBIX Ha MaTepuale ydeOHO-MEeTOMu-
gyeckoro nocodus Economic Security, pazpaboranHoro aBropamu [17]:

1) HaiiuTe B TEKCTE TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K (PMHAHCOBBIM MPECTYILICHUSIM
(fraud, money laundering, counterfeiting, smuggling, embezzlement, bribery);
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2) paznmenuTe (UHAHCOBBIC MPECTYIUICHUS HA JOJDKHOCTHBIC MPECTYIUICHUS
W TIPECTYIUICHUsI B TIPOU3BOJCTBE (White-collar crimes, blue-collar crimes), no-
0aBbTE K IMEIOIUMCSI HA3BaHHUSM CBOH TPHMEPHI;

3) moAcCTaBhTE B TMPEIJIOKCHUS TPOW3BOAHBIC OT clioBa crime (criminal,
criminalize, criminality, criminally);

4) HaiimuTe B TEKCTE MPUMEPBI TEPMUHOB C OTPHUIIATEILHBIMU TPUCTABKAMU
(non-violent, ill-gotten, illegal, illicit, anti-money);

5) paszbepuTte cioBa MO COCTaBY: imprisonment, enforcement, unlawful, un-
authorized, disparity;

6) HalimUTe B TEKCTE CYIICCTBUTEIBbHBIC (TpHIIAaraTelbHbIE, TIIArojibl) U
crpynmupyite ux mo obmemy cyhdukcy, modaBpTe CBOM MPUMEPH Ha KaXKIbIH
cybdukc: restitution, probation, corporation, integration, manipulation, financial,
personal, criminal;

7) 3amomHUTE TabIUITy TPOU3BOIHBIX CIOB: derams — desmelib — Oelicmeaue:
bribe — briber —bribery, forge — forger — forgery, embezzle — embezzler — embez-
zlement;

8) monbepuTe aHTIUIICKUE SKBUBAJIECHTHI ISl PYCCKUX TEPMHUHOJIOTUYECKHIX
CIIOBOCOYETAHHN: cogepuiums npecmynienue (commit a crime), cMepmHas Ka3Hb
(death penalty), 310ynompebnenue dosepuem (breach of trust), 00xo0, nonryuennoiii
Heuecmubim nymem (ill-gotten gains),;

9) 3aMeHUTE B MPEJIOKEHUAX BBIICICHHBIC KyPCUBOM CJIOBA CHHOHMMAaMHU:
(unlawful possession — illegal possession, criminal violation — criminal offense);

10) tpanchopmupyiiTe CHOXKHBIE TPEUIOKECHUS B TPOCTHIC; U3MEHUTE
CTpaJaTeabHBIN 3aJI0T IJIarojI0B Ha ICHCTBUTEILHBIN;

11) cocraBbTe CXKATHIM MEpPeCcKa3 TEKCTa MO KIHYEBBIM CIIOBaM, BHOCS He-
00xoauMble TpaHC(HOPMAaLIUH.

TpaauumonHsle ynpaxsaeHust gopmata “drills”, kak Mokas3pIBaeT MPaKTUKA,
MIPEJICTABIISIOT OO0 HEOOXOMUMBIN dTan (POPMHUPOBAHUS WHOSI3BIYHOTO TMpodec-
CHOHAJIBHOTO Te3aypyca, 3aKIFYAONIUICI B PAa3HOCTOPOHHEH MPOPAOOTKE SI3BIKO-
BBIX TATTCPHOB U PA3BUTUS JICKCHUKO-TPAMMATUYECKHUX HABBIKOB. Y CIIOBHO-
peveBbie yrpaxxHeHUs!, 0€3yCIOBHO, 3()()EKTUBHEI, ITOCKOJIEKY MO3BOJISIOT OCBOUTH
3IIEMEHTApHBIC CIIOCOOBI OTOOPAKEHHS B SI3bIKE 0A30BBIX KOHIENTOB MPO(ECcCHo-
HATBHOU cepsl U cBs3el Mexay HUMH. TeM He MeHee peueBasi HAMpPaBICHHOCTD
TaKUX YIPaKHEHHH OTPaHUYCHA T0 OMPEICIICHUIO M HE 3aTparuBacT B JOJKHOM
Mepe MOTHBAI[HOHHYIO COCTABJISIFONIYI0 YMCTBEHHO-TIO3HABATEILHON AKTHBHOCTH
cTyaeHToB. Kak MBI yKe OnpeAeiuiay Bbiile, cOPMHUPOBAHHOCTh HHOSI3BIYHOTO
npoQeCcCHOHANTLHOTO Te3aypyca HAMpSIMYyH0 3aBUCHT OT CTEIICHH MOTHBAIMOHHOM
TOTOBHOCTH K OOIIICHUIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

PeueBbie 3a7aHus, HANPABICHHBIC HA Pa3BUTHE MOTHBAIUH, ANCIUTUPYIOT K
JUYHOCTHBIM TPEAMOYTCHUSIM CTYACHTOB, K OOIMM (DOHOBBIM 3HAHUSIM, K a0CT-
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pPaKTHOMY, KPUTHYECKOMY W TBOPUYECKOMY MBIIIICHHIO, HO TPH 3TOM IOJpa3yMe-
BalOT KOHKPETHYIO TIOCTAaHOBKY TIPOOIIEMBI.

B pamkax tembl Financial Crimes TpuMepaMu 3aJaHUH, CTUMYJIHPYIOITIX
MOTHBALIMI0 M TOOYXIAIONINX K Pa3MBIIUICHAI0O W TOBOPEHHWIO HA AHTIIMHCKOM
S3BIKE, MOTYT CIYXXHUTh AWCKYCCHOHHBIE BOTPOCHI, Hampumep: [) What is your
attitude to death penalty? Give your reasons. 2) Why is bribery so widespread
nowadays? 3) Is identity theft becoming a threat in the modern society? Cpenn
JIPYTHX WHTEPAKTUBHBIX (popM 0OyUeHHSI MHOS3BITHON KOMMYHHUKAIINN, UMETOIINX
MPOoOJIEMHYI0 OCHOBY, MO’KHO BBIICIIUTD: Je0aThl, OpeHHCTOPM, aHAIN3 KOHKPET-
HBIX cutyaruii (case-study), neoBy0 Wrpy (HampuMmep, HMIPOBH3UPOBAHHOE 3a-
cenmanue cyaa) u ap. Takue hopMBl 00yUSHHS MIPEANOJIAraroT TIIATSIBHBIA TTOIT0-
TOBUTENBHBIN dTarl, cOOp HHPOpPMANINH, paclpeeieHrne poiel, HO U CIyXKaT MOII-
HBIM CTUMYJIOM JUIs aKTUBU3allMM 3HAaHMH W oOoramieHus Te3aypyca.
O hexkTHBHBIM TUIAKTHYECKUM IMPUEMOM BO3JICHCTBUS Ha Te3aypyc JIHYHOCTH
SBISICTCS COCTABJIICHUE CPaBHUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHUK 1O ONpeACICHHOW Ipo-
OnemMaTuke ¢ TMPHUBICYEHUEM JIOMOJHUTEIBHBIX HCTOYHUKOB WHpopManuu U UH-
TepHere. Tak, mpobiema (PUHAHCOBBIX NMPECTYIUIEHUI MOXKET OBITh pacCMOTpEHa C
MO3HIIMH MPABOBBIX CHCTEM Pa3HBIX CTPaH, a TaKKe MPUMEHSIEMBIX B OTHX CTpaHax
BUJIOB Haka3aHMi. HakoHel, ydacTie B MpakTHYecKol KOH(EPEeHIIMH Ha aHIJINH-
CKOM $I3BIKE ¥ BBICTYIICHUE C ITPE3CHTAIMEH Ha TeMy IPUMEHEHHS Mep 0 CHIDKeE-
HUIO U TIpeIOTBpalleHHI0 (PMHAHCOBBIX NpECTyIUIeHHH B Poccuu 1 qpyrux crpanax
NPEACTABISIIOT cO00H OTIMYHYI0 BO3MOXKHOCTB MPOSIBUTH CBOM KOMMYHHKATHB-
HBbIC HAaBBIKM Ha MPAKTHKE, MOBBICHTH CBOIO CAMOOLICHKY, COBEPILIEHCTBOBATH CBOE
opatopckoe MacTepcTBO. Bee mepeunciennbsie GopMbl pabOTHl OPUEHTUPYIOT CTY-
JEHTOB Ha TOCTOSHHBIA TIOUCK W paclIMpeHre MPECTAaBICHUH O KOHIENTYaIbHOM
KapTUHE Pa3HbIX S3BIKOBBIX OOLTHOCTEH, BHISBICHHE UX CXOJCTB U Pas3iHyHid, ap-
TYMEHTHPOBAaHHOCTh CBOUX CY)KICHUH, KPUTHYECKOE OTHOIICHUE K UCCIIETYEMOMY
MaTepHaity, CAMOAUCLIUILTMHY B CAaMOPa3BUTHE B Po(decCHOHaIbHOM IIJIaHe.

Takum 00pa3oM, MHOS3BIYHBIA MPO(ECCHOHANBHBINA Te3aypyC B JIMHTBOAU-
JAKTHYECKHX HCCIEIOBAHUSAX MPEICTaBIsieT cOO0M pe3ynbTaT ypaBHOBEIIMBAHUS
MPOILIECCOB KOHIENTYaIH3alui U CeMaHTH3alUH, CONPOBOXIACMbIX W3MEHEHUSIMH
B SI3BIKOBOM CO3HAHHWH JUYHOCTH. [IpakTHueckas 3HAYMMOCTh TE€3aypyCHOTO TO/I-
X0Jla 3aKitoyaeTcs B (OPMUPOBAHUM MEXaHU3MOB PETYIUPOBAHUS WHOS3BIYHOMN
PEYEMBICTUTENIFHON JesITeTbHOCTH, Onaromaps KOTOPBIM HOBOE MPO(eCCHOHANb-
HOE 3HaHUE BCTPAMBAETCA B CTPYKTYPY POAHOTO si3bika. HeoOXxoauMocTs momaep-
JKUBaTh 0alaHC MEXAY Pa3HOS3BIYHBIMU CHOCO0aMU BHIPAKECHHUS MBICIU CITYXKHT,
Ha HaIl B3MJIAJl, CTUMYJIOM JUISl JadbHEHWINETro pa3BUTHS W COBEPIICHCTBOBAHUS
Mpo(heCCHOHANTBHOTO WHOSI3BIYHOTO Te3aypyca W TMOJOXKHUTEIHHO BIHAET B IEIOM
HAa TI03HABATENBHYIO M MBICIUTENFHYIO aKTHBHOCTbH SI3IKOBOM JTMIHOCTH.
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